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The Wave of the Crescent   
English





   




   
     
    


Songs do not consist of just the lyrics and

the tune, but also of all the contexts, in which

they are created, experienced, produced, and

consumed (Spitzer & Walters 2015, 1).

S. Hallam (2008) refers to a song being, pow-

erful at the level of social group, because it

facilitates communication which goes beyond

words, enables meanings to be shared, and

promotes the development and maintenance

of individual, group, cultural and national

identities.
K. Kaindl (2005, 235) states that, popular

songs are important mass media products

through which cultures are articulated and

hence communicated to people of different lin-

guistic, historical and cultural backgrounds.
Kaindl

    


    




(Translation of Gorati Venkannas Songs Problems

and Analysis)
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(Sense):


      

     


(Naturalness): 
register text

           


(Rhythm):
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Telugu English

 He seizes the black cobra skilfully

 That rises to his height

 Twirling like a spinning top

 turning swiftly, with precision



Telugu English

 Our village fair is held once a

week

 Hectic activity continues there

unstopped



28  

  All people from thirty villages

around

 Visit it like ants emerging from

broken anthill
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 You are awake before the crow

ing of the cock

 You sprinkle the dung water in

the courtyard

 You draw ornamental patterns

with the powder of rice



Telugu English

 No rainfall in Krutthika Season

 Not even a drizzle in asaleru

The Uttara has shown us empty

hands

Came to the city to lead my life



Telugu English

 Bathukamma songs, the songs

sung with play of sticks

 The beats of drums and the sing

ing of hymns

 Philosophical songs of bairagis

 Have lost their respective identi

ties in my village
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  All people from thirty villages

around

 Visit it like ant emerging from

broken anthill



Telugu English

 No rainfall in Krutthika Season

 Not even a drizzle in asaleru

The Uttara has shown us empty

hands

Came to the city to lead my life

    

singability, sense and naturalness 
    

 






     


      





   


      




Telugu English

 Loincloth for his ash coloured hips

 Ties the cloth to his waistline

 Runs after the fence fields,

 Bamboo sticks in his left hand

 Roaming in the wild bushes always

 After exploring the entire forest

 He calls the pigs affectionately to him

 Pours the fodder into the watergrass

 Mixes the food he supplicated from the

 villagers He blends the fodder

with his right hand

He testifies to the pig cubs, there is fodder

for them



Telugu English

 The fair sees profits, losses, likes

and dislikes

 Tinkling bells, flowers and peals

of laughter and pretense





Telugu English

 I am foodless but hones
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